Polisi Iaith Urdd Gobaith Cymru

Urdd Gobaith Cymru Language Policy
 ‘Nod Urdd Gobaith Cymru yw sicrhau cyfle, trwy gyfrwng yr iaith 

Gymraeg, i holl ieuenctid Cymru ddatblygu’n unigolion cyflawn; 

a’u galluogi i chwarae rhan adeiladol yn y gymdeithas, gan feithrin

sgiliau personol a chymdeithasol. Cyflawnir hyn trwy’r ddelfryd o 

wasanaeth i Gymru, i Gyd-ddyn ac i Grist.’

‘The aim of Urdd Gobaith Cymru is to ensure that all the young people of Wales are given the opportunity, through the medium of the Welsh Language, to develop into mature individuals;  and to empower them to play a constructive role in society, by encouraging personal and social skills.  All this is fulfilled by a pledge of service to Wales, to fellow-man and to Christ.’

Cymraeg yw iaith swyddogol yr Urdd. Mae’n rhaid sicrhau fod pob polisi a lunir yn gydnaws â’n nod fel mudiad. Mae dyletswydd arnom hefyd i hyrwyddo'r mudiad i'r di-Gymraeg yng nghyd-destun ein polisi cyfle cyfartal.

Dylem felly ystyried pob sefyllfa pan fyddwn yn cyfathrebu â’n haelodau, a/neu eu rhieni a’n harweinyddion, neu unrhyw gynulleidfa arall yn enw Urdd Gobaith Cymru.

Welsh is the official language of the Urdd. It must be ensured that every policy drafted is congenial with our aim as a movement.  We also have a duty to promote the movement to non-Welsh speakers in the context of our equal opportunities policy.
Therefore, we should consider every situation whenever we are communicating with our members and/or their parents and our leaders, or any other audience in the name of Urdd Gobaith Cymru.

1. SEFYLLFAOEDD CYHOEDDUS/ PUBLIC SITUATIONS

Cyffredinol/ General

Os gwyddoch fod y gynulleidfa i gyd yn deall Cymraeg, yna dylid defnyddio’r Gymraeg yn unig i’w hannerch. 

Os yw’r gynulleidfa’n cynnwys pobl nad ydynt yn medru’r Gymraeg, yna dylid naill ai sicrhau fod offer cyfieithu ar gael, neu annerch yn y Gymraeg yn gyntaf ac yna yn y Saesneg bob yn ail. Dylid rhoi blaenoriaeth i’r Gymraeg.

Dylid gwneud cyhoeddiadau sy’n ymwneud ag iechyd a diogelwch yn ddwyieithog.

If it is known that the audience all understand Welsh, then only Welsh should be used to address them.

If the audience contains people who cannot understand Welsh, then either translation facilities should be made available, or else the audience should be  addressed alternately in Welsh first and then in English. Priority should be given to Welsh.

Announcements regarding health and safety should be made bilingually.

Cystadlaethau Chwaraeon/ 
Sports Competitions
Cymraeg yw’r brif iaith a ddefnyddir. Dylid rhoi geirfa yn cyfieithu’r prif eiriau a ddefnyddir yng nghyswllt y cystadlaethau dan sylw yn y rhaglen, neu ar bosteri. Dylid rhifo rasys yn glir yn y rhaglen ac ar safle'r gystadleuaeth.  Gellir cyhoeddi yn ddwyieithog – ond dylid rhoi blaenoriaeth i’r Gymraeg bob amser.

Welsh is the main language to be used.  A vocabulary providing a translation of the main words used in relation to the competition in question, should be included in the programme or on posters.  Races should be clearly numbered in the programmes and at the site of the competition.  Announcements can be made bilingually – but priority should be given to Welsh at all times.

Eisteddfodau

Ceir canllawiau clir a phendant ynglŷn â Rheol y Gymraeg yn y Rhestr Testunau. Y Gymraeg yn unig a ddefnyddir ar y llwyfan. Dylid cynnwys geirfa i gynorthwyo’r di-Gymraeg i ddeall y rhaglen. Mae rhestr geirfa ar gael o’r Swyddfa Ganolog yn Aberystwyth.

There are clear and well-defined guidelines regarding the Welsh Rule in the Eisteddfod’s List of Syllabus.  Only Welsh is used on the stage.  A vocabulary should be included to help non-Welsh speakers to understand the programme.  A list of vocabulary is available from the Central Office in Aberystwyth.

Pwyllgorau/ Committees 

Cynhelir holl bwyllgorau’r Urdd yn uniaith Gymraeg. Pe codai yr angen i gynnal pwyllgor yn ddwyieithog, yna dylid darparu dwy fersiwn o’r agenda a’r cofnodion, un fersiwn yn y Gymraeg ac un fersiwn yn ddwyieithog gan ddarparu offer cyfieithu ar-y-pryd os yn bosibl.


All Urdd committees are held in Welsh only.  If the need should arise for a committee to be held bilingually, then two versions of the agenda and minutes should be provided, one version in Welsh and one bilingual version.  Simultaneous translation equipment should be provided if possible.
Disgos/Discos
Mewn disgos a gynhelir yn enw'r Urdd mae defnyddio cerddoriaeth offerynnol a chyfuniad o ieithoedd yn dderbyniol, ond dylid sicrhau fod caneuon Cymraeg yn cael eu chwarae yn bennaf ym mhob disgo.

In a disco which is held in the name of the Urdd, the use of instrumental music and a combination of languages is acceptable, but it should be ensured that it is mainly Welsh tracks which are played at all discos.

2. DEUNYDD YSGRIFENEDIG/WRITTEN MATERIAL
i. Gweinyddol/Administrative
a.       Cymraeg yw iaith weinyddol Urdd Gobaith Cymru.
Welsh is the administrative language of Urdd Gobaith Cymru

b.       Mae Urdd Gobaith Cymru yn dymuno dylanwadu yn eang yng   

Nghymru a'r byd; felly defnyddir pa bynnag iaith/ieithoedd sy'n

addas i dderbynwyr ein deunydd ysgrifenedig, gan anelu at 

hyrwyddo gwerthoedd a budd y mudiad yn ogystal â 

chyfleoedd i gynyddu'r defnydd o’r Gymraeg gan eraill.  Yn y Gymraeg y dylid ysgrifennu at gyrff cyhoeddus yng Nghymru 

ond gellir gohebu ag unigolion o fewn cyrff / sefydliadau / cwmnïau yn yr iaith sy'n arferol i'r berthynas neu yn ddwyieithog.

Urdd Gobaith Cymru wishes to influence widely in Wales and the world, and therefore whichever language(s) is most suitable for the recipients of written material from us, is the language used, with a view to promoting the organisation’s values and interests as well as opportunities for increasing the use of Welsh by others.  Correspondence with public bodies in Wales should be in Welsh, but correspondence with individuals within organisations/institutions/firms, may be in the usual language of the individual relationship, or bilingual.

c.
Pe gofynnid am ddeunydd yn ddwyieithog gan ganghennau dylid gohebu â nhw yn ddwyieithog.      

Ni ddylid anfon deunydd uniaith Saesneg i ganghennau’r Urdd.

If there are requests from branches for bilingual material then correspondence with them should be bilingual.
English only material should not be sent to branches of the Urdd.
ch.      Mae pob datganiad i'r wasg a ryddheir gan yr Urdd 

yn ddwyieithog.

All press releases sent by the Urdd are bilingual.

ii.  Posteri/Poster
Dylid cynhyrchu posteri neu daflenni yn uniaith Gymraeg neu’n ddwyieithog gyda'r ddwy iaith yn cael eu harddangos ar yr un ochr i'r ddalen.

Posters or flyers should be produced in Welsh only, or bilingually, with both languages being shown on the same side of the sheet.

iii. Cyhoeddiadau'r Urdd /Urdd Publications
Cyhoeddir pob cyhoeddiad yn y Gymraeg. Ychwanegir atodiadau Saesneg i’r cyhoeddiadau lle profir yr angen.  Cyhoeddir Adolygiad Blynyddol a dogfennau polisi cenedlaethol, os dymunir dylanwadu yn eang, yn ddwyieithog. 

All publications are produced in Welsh.  English supplements are added to publications, where there is a proven need. The Annual Review and national policy documents, if required to have a wide influence, are produced bilingually.
iv. Ffurflenni/Hysbysebion/Forms/Advertisements
Darperir y rhain yn uniaith Gymraeg, neu’n ddwyieithog pe bai angen gan roi blaenoriaeth i’r Gymraeg, neu gan roi geirfa/esboniad ar waelod y ffurflen / hysbyseb Gymraeg.

These are provided in Welsh only or bilingually, if necessary giving priority to Welsh, or providing a vocabulary/glossary at the foot of the Welsh form/ advertisement


v.
Cardiau Aelodaeth/Membership Cards
Argreffir holl gardiau aelodaeth Urdd Gobaith Cymru yn uniaith Gymraeg. Dylid anfon nodyn yn egluro i’r arweinydd neu i’r Urddaholic sy’n dymuno gohebiaeth ddwyieithog yn egluro’n union beth yw ystyr geiriad y cerdyn aelodaeth.

All Urdd Gobaith Cymru membership cards are produced in Welsh only.  An explanatory note should be sent to the leader or Urddaholic requiring bilingual correspondence, explaining the exact meaning of the wording on the membership card.

3. Y WE/The Web
Dylid cael fersiwn Gymraeg a rhai tudalennau dwyieithog o’n gwefan. Dylid nodi mai Cymraeg yw iaith swyddogol yr Urdd ar bob adran o’r we.

There should be a Welsh version and some English pages available  on our website. It should be noted that Welsh is the main language of the Urdd in all sections of the web.

4.
ARDDANGOSFEYDD/ARWYDDION/EXHIBITIONS/SIGNAGE
Bydd arddangosfeydd yr Urdd yn uniaith Gymraeg neu’n ddwyieithog gan roi blaenoriaeth i’r Gymraeg.

Urdd exhibitions will be in Welsh only or bilingual giving priority to Welsh.
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